
Strona tytułowa – Строна тытуłова

Konstanty Purpurski – Константы Пурпурскі
Michał Purpurski – Міхаł  Пурпурскі

               Cyrylica dla języków zachodniosłowiańskich               
               Цырыліца дла ѩзыкꙋв заходнёсłовяньских               

 

Spis treści  Спіс трэсьці‐
Wstęp – Встѧп..............................................................................................................2
Alfabet – Алфабэт........................................................................................................2
Znaki specjalne – Знакі спэцйалнэ..............................................................................3
Samogłoski – Самоґłоскі.............................................................................................4
Spółgłoski – Спꙋłґłоскі................................................................................................7
Inne  Иннэ‐ .................................................................................................................10
© …....................................................................................................................10



Wstęp – Встѧп

Już  w  szkole,  ucząc  się  języka  rosyjskiego  podjęliśmy  próby 
dopasowania  cyrylicy  do  języka  polskiego.  Wiele  trudności  sprawiły 
nam głoski  i  litery nie  występujące w rosyjskim.  W czasie  ostatnich 
wakacji przed maturą powstał  ten oto projekt,  który tu prezentujemy. 
Obejmuje on w końcu również inne zachodniosłowiańskie języki, gdyż 
jak się okazało są one bardzo podobne ;-).
Bylibyśmy  bardzo  radzi  gdyby  inni  zainteresowani  podjęli  się 
przetłumaczenia  tego  projektu  na  inne  języki  (szczególnie 
zachodniosłowiańskie) lub rozwijali go dalej.

Юж  в  шкoлэ,  учѫц  сѩ  ѩзыка  рoсыйскеґo  пoдѩлісьмы  прꙋбы 
дoпасoваня  цырыліцы  дo  ѩзыка  пoлскеґo.  Велэ  труднoсьці 
справіłы нам ґłoскі и літэры не выстѧпуѭцэ в рoсыйскім. В часе 
oстатніх вакацйі прѯэд матурѫ пoвстаł тэн oтo прoект, ктꙋры ту 
прэзэнтуемы.  Обэймуе  oн  в  кoньцу  рꙋвнеж  иннэ  захoднё-
сłoвяньске ѩзыкі, ґдыж як сѩ oказаło сѫ oнэ  барѕo пoдoбнe ;-). 
Былібысьмы  барѕo  раѕі  ґдыбы  инні  заинтэрэсoвані  пoдѩлі  сѩ 
прѯэтłумачэня  тэґo  прoекту  на  иннэ  ѩзыкі  (щэґꙋлне 
захoднёсłoвяньске) и рoзвіялі ґo далэй.

Alfabet – Алфабэт

Ⱜ  А  Я  Ꙙ  Ꙝ  Б  Ц  Ч  Д  Ѕ  Ꙉ  Э  Е  Ѧ  Ѩ  Є  Ѥ  Ѣ  Ꙓ  Ф Ґ  Г Х  И  І  Ї  Й К  Л  Ł

М Н  Ҥ  Ѻ  О Ë Ѫ Ѭ  Ꙋ  Ꙩ П  Ҁ  Р С Ш Щ Т У Ю Ў  Ѵ  В Ъ Ы Ь З Ж ' Ҍ  Ѯ
  



Znaki specjalne – Знакі спэцйалнэ

цырыліца łacińskie прѯыкłады – przykłady
Ь    ь mięki znak

- do zmiękczania spółgłosek
сьніць  ≙ śnić

Ъ    ъ twardy znak
- do transkrypcji arabskich        
jako ԑъ, тъ, дъ, съ  ص ض ط ظ  
- do zapisu samogłosek długich 

Мусътъафаъ

Ҍ   ҍ innofunkcyjny znak (oryg. półmięki)
- do zapisu spółgłosek jako głoskotwórczych  

(лҍ, рҍ) i vice versa
- do zapisu głosek dźwięcznych jako bezdźwięczne

(ѳ = th jako ѳҍ = dh) i vice versa
- do zapisu innych inności

длҍжка  ≙ dĺžka 

мрҍтвы ≙ mŕtvy

Сакрѣ Кыҍ‐ рҍ ≙ Sacré-Cœur 

Ѯ    ѯ inny innofunkcyjny znak
(bo nie znaleźlim innego ж)

рѯ  ≙ ř, rz

'     (apostrof) - na końcach wyrazów do zaznaczenia
wyjątków ortografichnych w pisowni oryginalnej

np. барбурка  ≙ barburka / барбурка'  ≙ barbórka



Samogłoski – Самоґłоскі

цырыліца łacińskie прѯыкłады – przykłady
А   а a

Я    я ja, ia    ( Ꙗ jako ozdobne; np. jako inicjał)
na początku sylaby lub jako zmiękczające a 

Маря; сяно; яйко; поязд

Аъ/АЪ   аъ czeskie i słowackie á (długie a)

 Ꙙ    ꙙ kaszubskie ã 

 Ꙝ    ꙝ kaszubskie jotowane ã ( jã )
na początku sylaby lub jako zmiękczające ã 

 Є    є słowackie ä, kaszubskie ë 

Ѥ   ѥ słowackie ä jotowane, kaszubskie ë jotowane
na początku sylaby lub jako zmiękczające ä lub ë

Э     э e

Е    е je, ie 
na początku sylaby lub jako zmiękczające e 

пес

Эъ/ЭЪ   эъ czeskie i słowackie é (długie e)

Ѣ    ѣ    (jać)  czeskie i łużyckie ě

Ꙓ   ꙓ 
(jotowana 

jać)

 czeskie i łużyckie jotowane ě
na początku sylaby lub jako zmiękczające ě 



    Ѧ ѧ ę

    Ѩ ѩ ję, ię 
na początku sylaby lub jako zmiękczające ę 

пѩщь  ≙ pięść

І    і i ( zmiękczające) зіма  ≙ zima 

И    и i ( niezmiękczające)
oraz na początku sylaby

синус  ≙ sinus; Зимбабўэ
 иґłа  ≙ igła; поиґраць  ≙ poigrać

Иъ/ИЪ    иъ czeskie i słowackie í (długie i)

Ї    ї ji, ii
na początku sylaby

Їрѯи  ≙ Jiři

Лҍ/ЛҌ   лҍ ĺ ( słowackie l zgłoskotwórcze ) длҍжка  ≙ dĺžka 

О    о o

Ё    ё jo, io 
na początku sylaby lub jako zmiękczające o

вёсна

Ѫ    ѫ ą ( ǫ )
    Ѭ ѭ ją, ią ( jǫ ) 

na początku sylaby lub jako zmiękczające ą 
пѭтэк

Оъ/ОЪ   оъ czeskie i słowackie ó (długie o)

Ўэ/ЎЭ    ўэ kaszubskie ò

Ѻ    ѻ kaszubskie ô



Ўо/ЎО    ўо słowackie ô

РҌ/Рҍ    рҍ ŕ ( słowackie r zgłoskotwórcze ) мрҍтвы  ≙ mŕtvy

У    у u

Ю    ю ju, iu 
na początku sylaby lub jako zmiękczające u

Зютэк

Уъ/УЪ    уъ czeskie i słowackie ú (długie u)

Ўу/ЎУ    ўу kaszubskie ù

Ꙋ    ꙋ czeskie ů, polskie ó

Ꙩ    ꙩ jó, ió 
na początku sylaby lub jako zmiękczające ó

пꙩро; Ꙩзэф

Ы    ы y

Ыъ/ЫЪ  ыъ czeskie i słowackie ý (długie y)



Spółgłoski – Спꙋłґłоскі

цырыліца łacińskie прѯыкłады – przykłady
 Ⱜ    ⱜ zwarcie krtaniowe (litera głagolicy) Ҁорⱜаън  ≙ arabskie słowo Koran

Б    б b

Ц    ц c

Ць/ЦЬ    ць ć

Ч    ч č, cz

Д    д d

Дь/ДЬ    дь ď

Ѕ    ѕ dz

Ѕь/ЅЬ    ѕь dź

 Ꙉ    ꙉ słowackie dž, polskie dż

Ф    ф f

Ґ     ґ g (jak w ukraińskim)

Г    г h (jak w ukraińskim)

Х    х ch - również do transkrypcji arabskiego خ



Й    й j

Ҩ    ҩ [ ɥ ] ([y] współgłoskowe)

К    к k

Л    л l  Лвꙋв – Lwów

Ль/ЛЬ    ль ľ

Ł   ł polskie ł [ ɫ ] lub [ w ] прѯыкłад  ≙ przykład

Ў    ў białoruskie ł oraz [ w ] w wyrazach obcych шоў  ≙ show

ЛъЛЪ    лъ [ ɫ ] Влъaдывocтoк

М    м m

Н    н n

Нь/НЬ    нь ń, ň,

Ҥ   ҥ [ŋ] (nk lub ng ) баҥ  ≙ bank

П    п p

Ҁ    ҁ     q   np. do transkrypcji arabskiego ق Ҁорⱜаън  ≙ arabskie słowo Koran

Р    р r

Р /Р     рѯ Ѯ ѯ ř, rz морѯэ  ≙ moře; morze

С    с s



Сь/СЬ    сь ś

Ш    ш š, sz

Щ    щ šč, szcz

Щь/ЩЬ   щь ść мащь  ≙ maść

Т    т t

Ть/ТЬ    ть ť

Ѵ     ѵ łacińskie U i V (są tożsame)
w wyrazach pochodzących z łaciny lub zlatynizowanych innych

акѵарюм
Зэѵс ≡ Зэфс ≡ Зэўс  ≙ Zeus

В    в  v, w

З    з z

Зь/ЗЬ зь ź

Ж    ж słowackie ž, polskie ż



Inne  Иннэ‐

цырыліца łacińskie прѯыкłады – przykłady
Ѳ    ѳ th Ѳор ≙ Thor

Ѳҍ  ѳҍ dh Колафйыҍрѳҍур ≙ Kollafjörður 
(fjord w Islandii – фйорд в Исландии)

Ҩҍ/ҨҌ    ҩҍ do transkrypcji ü ... Ҩҍксгайм ≙ Üxheim (miasto w niemczech) 

Ыҍ/ЫҌ    ыҍ do transkrypcji ö, ø, œ ... Сакрѣ Кы‐ ҍрҍ ≙ Sacré-Cœur 

Гҍ/ГҌ    гҍ do transkrypcji arabskiego ح Могҍаммэд ≙ Mohammed

Хҍҍ/ХҌҌ    хҍҍ do transkrypcji arabskiego ع Хҍҍалі Баба ≙ Ali Baba
Хҍ/ХҌ    хҍ do transkrypcji arabskiego غ Махҍрэб ≙ Maghreb

Гҍҍ/ГҌҌ    гҍ do transkrypcji arabskiego  ه  Мэгҍҍди ≙ Mahdi
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